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The Problem of Translating Idioms in Film Dubbing: “Lion of the
Desert” as a Model
Masalah Menterjemah Simpulan Bahasa dalam Filem Alih Suara:
Kes Filem “Singa Padang Pasir”
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Abstract

This research aims to reveal idiomatic phrases and how to translate them in
the dubbing of cinematic films, which is one of the methods of audiovisual
translation through which a new sound is superimposed on the original sound,
whether in a different language or in the same language. The movie "Lion of
the Desert" was chosen for the practical side Desert, a film produced in English
and then dubbed into Arabic under the title "Omar Al-Mukhtar”. Through the
descriptive analytical approach, the research presents a theoretical description
of the idioms and the science of dubbing. It analyzes eight idiomatic phrases
mentioned in the film by its protagonists in English, and then dubbed into
Arabic. To identify the methods used in their translation, and to identify the
most important problems faced by the translator. The research concluded that
the translator used different translation methods to transfer idiomatic phrases
into Arabic, and that he tended to use three of them; It is the intangible and
literal translation method, and the omission method. He did not take great care
in trying to find equivalent idiomatic phrases in the target language. Moreover,
the problems that the translator faced in translating idiomatic phrases centered
on cultural problems in their various aspects. Environmental, religious and
social, and it was the reason why the translator sometimes did not resort to the
equivalent translation method.

Keywords: Idiomatic phrases, translation methods, dubbing, cinematic films,
“Lion of the Desert”.

Abstrak

Penyelidikan ini bertujuan untuk menjelaskan frasa simpulan bahasa dan cara
menterjemahkannya dalam filem alih suara yang mana ia merupakan salah
satu kaedah terjemahan audiovisual di mana suara baharu dimasukkan pada
suara asal, sama ada dalam bahasa yang berbeza atau dalam bahasa yang sama.
Filem "Lion of the Desert" dipilih untuk bahagian praktikal ini kerana ia
adalah sebuah filem yang diterbitkan dalam bahasa Inggeris dan kemudiannya
dialih bahasa ke dalam bahasa Arab di bawah tajuk "Omar Al-Mukhtar".
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Melalui pendekatan analitik deskriptif, penyelidikan ini membentangkan
huraian teori tentang simpulan bahasa dan ilmu alih suara. Kajian ini
mengandungi lapan simpulan bahasa yang disebut oleh protagonisnya dalam
filemnya yang berbahasa Inggeris. Kemudian dialih suara ke dalam bahasa
Arab untuk mengenal pasti kaedah yang digunakan dalam terjemahan mereka,
dan untuk menjelaskan gaya Bahasa yang digunakan dalam terjemahannya
serta mengenalpasti masalah utama yang dihadapi oleh penterjemah. Kajian
ini menyimpulkan bahawa penterjemah menggunakan kaedah terjemahan
yang berbeza untuk menukarkan simpulan bahasa ke dalam bahasa Arab, dan
mereka cenderung menggunakan tiga kaedah, antaranya; kaedah terjemahan
secara makna, kaedah terjemahan secara perkataan demi perkataan dan kaedah
elipsis. Mereka tidak mengambil berat dalam usaha mencipta simpulan bahasa
yang setaraf dalam bahasa yang ingin diterjemahkan kedalamnya. Seterusnya,
masalah yang dihadapi oleh penterjemah dalam menterjemah frasa idiomatik
tertumpu kepada masalah budaya dengan aspeknya yang berbeza; Alam
sekitar, keagamaan dan social. Itulah sebab mengapa penterjemah kadangkala
tidak menggunakan kaedah terjemahan yang setara.

Kata kunci: Frasa idiomatik, kaedah terjemahan, alih suara, filem sinematik,
filem “Lion of the Desert”.
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“a group of words in a fixed order that has a particular meaning that is
different from the meanings of each word on its own”.?
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“a complex expression whose meaning cannot be derived from the

meaning of its elements”.®
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2 Idiom, Cambridge Dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995),
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/idiom (Accessed 12/11/2022).
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® Anna Dabrowska, A Syntactic Study of Idioms: Psychological States in English and
Their Constraints, (UK: Cambridge Scholars Publishing, 2018). p9.
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“a fixed expression whose meaning is not immediately obvious from
looking at the individual words”.?
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2 Doublage, Cambridge Dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995),

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (Accessed
9/12/2022).

3 Chiara Francesca Ferrari, Since When Is Fran Drescher Jewish?: Dubbing Stereotypes
in The Nanny, The Simpsons, and The Sopranos, (USA: The university of Texas press,
1%t edition, 2010), p29.
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o Wby Jay Sudl Al Gsbie st el Ol gst @ LY
slis DSy LoV sl led ghd sl e a4 Bl (LY
o B A b Bl Gkl ) O k) dalall alg) Cus ¢oplzld
2, cplealy olgaf

13 2l ) (3 sl S5 ale] ) 0LV Lam (3 ambd) jis Gy
sl @ aloV dalal) Jasm sed oVl (3 &d4 6 Logay (Revoicing
o xaliey oIS Bale] (55,1 o e caladl B3 e jp L sl
3 oladdl Sl 2oVl aalell

Sgo S5 has Bl OF Lo casl BT aalldl liadl o Loy
Ghy I3 oz OF e i a8l of adli 23l OIS clsus (o) sl e
Auslng ol bl Wb G ally ottt Job e il 59 3las by
RN JUNCCURFLRCIC S PINIRER RSN

Y1 e Sllebl (oS cadsialy (1920 ale aamball jsels Jof OS5,

! Pratima Dave Shastri, Fundamental Aspects Of Translation, (New Delhi: PHI learning

private limited, 2012), p26.

) el ) L) k) ALY o JUSU dgorglt 2081 o> Syt ¢ 5155 shas 108 S8 2
A1 e (20172016 ¢ skt 2 0 ng Gaslr (31,5253

> Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London: Routledge,

2000), p75.
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Al aelo e oY 3y (pgall e gl mas Bl OLEST Any cRtelial
Gy ik g3 3 Y o0 e Sail] bl plisiaad (3 gl Ty aibl
db cdast @ galdly 203y Slagssial @ o5 Wbl dhes S WY1 tosl
Aonlyll dkes L5 ols Slagsgnad sLas) (1) W) ka5 & ¢ Ltad) lags e
5391y ad 1 1] Wy)lasY dimd Lgnldy (3 dabdl colS 08y (s T () Wl e
Slagsgnal) jlasly Gl jebdl oy 55V s9aall 3 i a1 STy W)
ooy 39k bl @il 1 el Y i S slazeVly izl

DS 1 ) sy Lty il

Lion of the Desert slyauall aul ald
U Il WU Ll e 5 Sy (1929 ple L (3 okl Sl 95
Lo Ule e alb Uiy @l Al O L sy e )l
Baglin ohodll rng sdswsn W el 83La Al 2,3 e ) A la V)
Sy B lles o Sl Gl ale U paal2 n ans ag Ll e
f el cndd LS aaT (3 el Lo 5> ¢ausel) el SVl i
psd) Pl 3 WS ARy (s plaeYU e ade (SE dype ST 4 o
RPSV/REVSA /AR It

ilanas 1 3s (1981 ple MY s 0,6 458 2] e ohedlly
AL okl a5y (1S ()l Y1 IS oy gyl olia)

' Majdi Haji Ibrahim, Fudzla Suraiyya Abdul Raup, “Addition and Omission in the

dubbing of animated series (Upin Dan Ipin) from Malay to Arabic”, Journal of
Nusantara Studies, Malaysia: Universiti Sultan Zainal Abidin, 3(1), 2018, p130.
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crlsy e eall o iend) A o) It g Ml s ol
(D i~ 5]y o3lae] Ganaly Vg Osde 35 Lle Whdld 2dlay) 2ilS
LY & s e @ 2es ccusSI (31981 Ll 4 35 JoT 28
& Guly Bpala L3y B4 3Y Wy 550 Jos suas (3 o L5 & ¢ sl

2&.&.129;&\ ool o Sde L;l é}jf}j {;:;Jjj ‘w U’a} L‘é.s\ J_,..U\

Gl Jlas

S IO VSO U P J3S1 PN PSS JRCIC R PV
gl o) Olal iy copin @ & byl dall ] bl
L B)lally Leldod ¢l gl o 2oV Sllall 25K LG Oe-U)
ke ool gl aa ) bl i ol n ol il sl 3 Lz
e idee IV Lerly g SIS aal iy (aald & & Al

kel gyl o o gt Ao E-Sla ) St LB :(1) Jgur

Gyl ) Lgamlisg
doelsull 3yl i ¥) LMoo W1 5 yLall 0
5eWIS Ggssmrg 35 YIS 30 0L | They always come in like lions
and go home like worn-out 1
2 | goats.
Lade (s | Show some spine. 2
Sy leds | At our ease. 3

@ Y1 2015 s by DSy "Ly dly b ther wetlil b oy 553 81 e 3G
-https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html : L)l Je 2022/11/12
130125 0 (g ) JWl (3 donbsll ST (51155 o 2


https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html
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Hs2 IS | Crown of thorns. 4
.LXE | Get on his high horse. 5
-z~ | Open on this table. 6
% S | Give them hell. 7
. et But, on the other hand, you are
) L ol - - " '
e s ol O ot Sy a prime example. 8

M-\L\ 5)\.«.’.‘\ ;\.;.L&:ﬂ‘ ;\.?Mﬁ‘g\ BJL..«J\

They always come in like lions

S Og3sms 39S s Oyl :
> IR 7% | and go home like worn-out goats.*

2 Sl
“in like @ Y 2oV 3lall o o 2 o B2 Slall ods sl
Al & C,.a.\a_S\j 83901 opo Ayl J\y-f)!\ Jus Caes géj\ lion, out like a lamb”
3 anld 3 e Wly JazeW) I ol o8

o Sllee g g l) aitial Sl jee BB 22N 20Vkesl Sl
ol A8 anis s 1000 (L) 1 i US> gld) e n 5% ocl
aad) ddenal) jelly ikl () Whoos s Lealas Lewly B8 3 25U
5Ll Clisca Yl arzdl s o Gubl O molgll oy ailadl e gl is

' Zargha, Mimo, “alo¥l @i > sl ee (L3 hd”, Published on 10/4/2018,

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 15:44, (Accessed 12/11/2022).

.] tEUoY\ Cidol dses o) el KU cpalst Gt - C,L.Lo b8l ee rlcé" RSP ) 2
.15:38 https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE :Lk\}i Je 2022/11/12

* March comes in like a lion and goes out like a lamb, The Free Dictionary, launched on

5/6/2003, https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb
(Accessed 12/11/2022).


https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb
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ST e AaSWly Olaby il o paie B8 Lo 0L o Llidly o)
wih B oS clins Lol ] Opem = ety o858 ilS Loge — i
) Lo glal) -

(ISl el D3gmy 035w YIS 0sl" 1 L) BEY) 8 Lall e A3
4ty iy i ULy (ebsoy dis 05 YL Y 3L Ll ods 42y
Sbloolls (g all B Lo Vg (Ll (one (3 WLs wli (3 Ol DL
b homs (&) L B8l 3 fnd 2 (Bliy il wilb a2 iy oLb
o das el Bl Ay casly il e oSay Uy byl @ assy (ol
5ol ) e Mo AL LY 8 Cian 3302 Sliw (g Sblgd) o
esladlly gak) ] jladls ¢ Jamad) 1] oty csladlly A ) Clatlly sl
AL g cbladly gsll el 1) alodly QLS ) Jadlly cslgh 1) ISl
e WYl szl wlad) p e L el Ll Oy pssdl ) psdly ALY
ailie wis dia)) oda Lo Juy apall Slall (3 ay iyl Bl 3 ol
el gu 59 i e oY) sl anas O ES e cluy 39
pdeg ppdnd e o gl e 5oL ety cielnz)l by pl3Yls 353l
Sl

A Sao V) el o 3L aald iy ¢ 2 A sl 8 Al OF ey & g
Alis 2Nao) 3)le oy dy @A A Ol ) 4 el Sy apld Y
& b ghes S| arly ol ol ) a£) @l I a g il
50 T (o)le es 3 eler Y Cdim 3] i Y1 a5yl Lgas sl
e IS dall ) (3 sliee pd clenl g Noes Bls exuy ao)5 339
Bpad) 2alll (3 28155 Ble Y OF £ L2 ¢ g2

o At d S LAl sl e amlall ) b OF fsl el
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es Bl b I 1Sl ogh s oy il OB ccdsll 3l

g oy DS s e Bonhll 3l LS sl s
Gu! G.S}éiﬂ\

FE WIS ] i1 iMoo 5yl

% LMo s, | Show some spine.t
S ol bl alel sganally dslonidl jlebly ool & 505 d5ld) 2Vl 3ls
cspine aalSd sl ag chackbone aus plasanl LS8 L) JUsy (a3sll

ols= (& il e OLS Lo gilall ol U3y 3 :show some backbone : Jti.
9wl & el bl (SU 0T wdes e glbe ny el Gl alo mo
o O Gl g b Jo 15y il lally Ol li gdal Gl gLl
i oYl )lall sl (b i Sas Cij: ke of on 3lls
pilly aslmtd) o ) Ob aly ol B pally e o sl o s
a1 pSH Ol dga sk SG Le sl
slally Mo gladls s ) BN 2oVl Bl e 5,
JEVG (35 e i 2 V1g (a3ally sl e NSV RN sl ol
oy Aokl 3Ll M Gl el 2 Sy o el gag cllal)
Blall o SN aall sy (aledle dealsh aU) sasdl o spd Leb| s

! Zargha, “a Loy e e Sl s ks hd”,

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 16:17, (Accessed 21/11/2022).

G MY Mol B il dul = el sl LSl es oL (Oss 2O 2
.16:10 https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE : Lk} Je 2022/11/21

3 Jeremiah Bourque, “English Idioms” (n.d),
http://englishidiomsblog.blogspot.com/2010/09/show-some-backbone.html
(Accesses 21/11/2022).

(ul«ﬁ) osle 4(1979 cﬂ’ BIE :L§.5u>) WOgyls des (‘)’\«Jﬂ RN WP EIN] e ¢ pw)lb oy a4


https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
http://englishidiomsblog.blogspot.com/2010/09/show-some-backbone.html
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(.sz' (lj cA\J.U L.?”U i dygme Ay Al 5Ll ﬂj cwi}“ LY
By (et Gl g ) e OF (S e 015 cablie 2wl 5ile
ol BB e 8dlly il dagdly B0l (ol ax Bupe Adllasl $le
2\.3]:1.4‘}“ S)L:.:.S\ ot L”QJJ\ Lé.-l\ o cwji o J.o.é— ] o (,J«JJ\ LSLC} cu,gfyb
Ji"\-’ u}i j"\':; Q)J,Ja.s\ du—P u\.i.J.@.ﬂ\ Jl JM\ .3,5} Sz ) M} (Zv_yl—saty‘
Blall oo S aall Glis Gae Ja5 3Ll 20Dhv) §)le gb caslisizal S
iegat ad Wi e @ pean S by ) sexllly (Y el
Do SoVl ollally 24l ol 2y ISl |4 Lsbib os Olel )

e gy e o8 e msal) 2l Ol () il ol i S5 g
Al Mool 3l sl Y BT Al pieg o il g bl G-
LasbaszaY o il s L om0 2Rl (3 2 )l 2 Slao W) 3Ll plisinl 6 50t o

o Beoly BLsYI 078 (olodl) ampall el (3 el Te 334 Lol
b))l LSy el olis oS>

CIu z346Y)

doelsull 3yLal! i N LMoo W1 5 yLall

3.(..<:>\) s~ | At our ease.’

s SBT3 s raVly il jerddl o apldY) aeMawV) blall oda

32,0 ¢(2004 (1L Ml el 15 1) cmpelilg B & OV Wi e !
2 Zargha, “a Loy el e sl pe ok hd”,
https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 19:30, (Accessed 22/11/2022).
I o T O i e B e TRy VIR EEN UV IR g 3

.19:23 https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE : Lk} Je (2022/11/22


https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
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(x5 Cambridge vmes (3 sl a3y |30z slel 3 ol (b iBga 3 el
Sl BB Ly ¢ geanll Al sl e Chistag e t30s (5T % crelaxed”
S piast Ldl 015 clold Vi ST dlina¥ sjlan 3 el sl bt 3
e9bl (L 3B ledle Les ¢ il (3 el jpiam s (o B gy (Ul
by o2l Gla b Sy (gandl A8l e alsdly Sl e Cadsdly sVl
o8 olgny (Jabl e aned )

Be Hle 2y (oSl 1pds" ) Bk 2oV lall coas 3
e sk Loy SOl (b O (3 AL jentdly sl W) el W
3Ll Lol cat our ease oS ez e (593 1oV &Y 8)lalt OF alaSle
b e e gy dnbiall

&) Ol e ay A ) o Al glal OF ST jagg
ay oo ey dnT g ey AT e e Sl Al o Ll £ LS
ox Jelad Sy ctake your ease s ctake your time LY cllall 43>~
glamr! 3 Joas Bod) aarley)l L & Sl 3 ilay Jode 2l enad
13 AV anad Lol (st s

eSS e Ol () Ls adl ol O Jsil K8 ¢ Lo e slug
A MaoV) whlall aay 3 eV Ol Y1 say

3 G S5 O candpllly a1 L) o Jslall (3 o)l Lol
ool dop) ) (3 Ssnally gl Cpy el 334

! At ease, The Free Dictionary, https://idioms.thefreedictionary.com/at+ease (Accessed

22/11/2022).
2 At (your) ease, Cambridge Dictionary,
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (Accessed

22/11/2022).


https://idioms.thefreedictionary.com/at+ease
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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2. 845 *1S) | Crown of thorns.

Uilaszl pdszdy UMy dY) G b e B2 Y) 201 3Ll oda Jo5
e IS Jws g across to bear » T wpld] 2oVawl 5la) Glis
Wl ypn on ) o wnn Jalaw OF il e p8 (ases ol se i

"s g A e m2d @V Se2dl ST UL Crown of thorns 3Le 23
"ot Ay e Byl HST ling Olagdl st 0] Bl o8 3] Vel e
ol AL 4 r By 4 eligid ko [

o5 o 3 aldlE me a3 sl e 0L e 3l sl 5y
O oo ailB o (el 5> @ WA B Bl 35T (3 g ot L gl
25Ty o o)) walid Wla 3 Vol vghogy 1B 9 o sllai¥l s i
ol 2l L OF ) ey Crown of thomns a-Sawo ¥l )all aslisezalyg ¢ pias

opdinn Jlall 2Ll a o wasges Cnll) Reglie Oy (JYlg Solesd) jia

! Zargha, “a LoV el e sl e ks hd”,
https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:03:21, (Accessed 21/11/2022).
¢ gLV Mol B clall il = sl s = mle BUST lel) es WL (Oos oY)
.1:03:11 https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE :L. )i s 2022/11/21
Crown of thorns, The Free Dictionary, *
https://idioms.thefreedictionary.com/crown+of+thorns (Accessed 21/11/2022).
A M Al & (1063 ple sinbilandll 1] i) n g gy (o) o2l W] & o o0 331 Ja 4
«xz2d Sainte-Chapelle fuls cile S &9 21238 ale Lo b U] (s @ile) muldl )
G pdd s Gy o ot O Aoy b @ plis aSLO s (3 absas U Ll iy Ly clg

Britannica, The Editors of Encyclopaedia. “Crown of Thorns”. Encyclopedia Britannica,
Invalid  Date, https://www.britannica.com/topic/Crown-of-Thorns-religious-relic.
(Accessed 21/11/2022).


https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/crown+of+thorns
https://www.britannica.com/topic/Crown-of-Thorns-religious-relic
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@AYl (e BIST ) kY ae oYl sl et 5y
Nl Gaall G f PARICE W s e SVls sell e BL" a )
S ST L tsletl sie g Gadlly SLam¥ ey LISYG doedl 3 U
o BIS e BL ST o)) ek g e sl dals e BISS
b o ) anzy ) Seal WSTy (o Y dgdangy olnd) Juss
IS r Lty ok 8 e By o i Mgy

iMooVl slall 2 223 Al )Ll O Tt e b e sl
30y AY1 e e BEM Gae o Vg eandl o) (8 302 sne U s d£Y)
S el Ja5 Yy Yl i MoV Slall o 2 A (25 Y ey il
Gy aMasl sle Y OF 4341 aafl ) il ol fom Lo Of sy clgos
Jig U et 0l 2l 2oV )Ll Bl e (2 e sl
L) A O e B goels A sgiizas

VOl bl ¢amlillly 2bo¥1 bl co skl 3 ) e (20 ey
D Ol ) U3 g bl glally LY ) olis SAS c Bl
RUINCURPIEICC RS T

doelsull 3yl oV LMo W1 5Ll
3 X | Get on his high horse.?

(US) 83l cdapmaglt qomall iy ol ARl ot !

2 Zargha, “a LY el e Jiesay s ks hd”,
https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:06:05, (Accessed 23/11/2022).

I I X B e B U e LR S U I S I

.1:05:56 https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE :L.\ )i e 2022/11/23


https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
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Ll ol old s Gy of Wlase Wgn o M disn OF 05 3] 2Vl 3L
a0 Bylens Byme Bsy WIS Spany (G e Qi Lol 52 1 e Of f
e e 3,8 Jodl il e Gd L Ol L 3Ll Lol g
WAL o ye WG By el Llanaly LS S aasl 3] 0Ll JU) 25
e o Sloglis 3 sl Ales OLESL LIS Lis 4 (3 g
L) O B s Lo tisgs (ool oy cBhies bypd 0g3 e sl
Clrl tansgeg Bl (Se Y al sl oda day i Gy i e 1gogld
By aly (ool I Lage WL oy ¥ dglie 2oy Hlasll O g &b bl 2
23959 oYl OGNSl admn o g oD Sloglin 3 Gs L2l a8l
oo 8Tl bl OF 25 dY1 4l oVI slall e 03 SLH sl canL)
ot D) Slzglie L Vi agde Wlane Wge sl joe D OF Ot
AL oaseeg g3
a3 Ty Monle” ) apkdY) aeMaoVl el ) a5,
Bl ) ol ey 5 Sl e gy Bile B2 )5 O ek o 3 4l
15) Gy 058w sl O oy el OF vl dmbiall )Ll 4 sl (50
oYl e LiBse SEL o ey 2y & 8T Eby (oDl Sloglie 3 wg)le
Ugan a7 oS I ¢sd2Y) )‘\—\&:j\ o S aal) gmg iz L) B55 V.@.D)u}l

' To get on your high horse, Collins English Dictionary, published 1979

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
(Accessed 24/11/2022).

2 Get on (one's) high horse, The Free Dictionary,
https://idioms.thefreedictionary.com/get+on+(one%27s)+high+horse (Accessed
24/11/2022).

() 5L cLagwgll gmall (g o)) 2l st ]
(.X.&) o5l L(C).b cg))\aj.' B1E) :Bﬁ\.ﬁ.ﬂ) csﬁjﬂj‘ oLl c@gﬁ of e Uj)é.;.ﬁ o 4


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
https://idioms.thefreedictionary.com/get+on+(one%27s)+high+horse
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Sl e O a2Vl sle dgall a3 Sy oLl sl Jas
Tt (3 osledly sy 1) Jo Lol sy (el S a Lalisind
Blall s pgaall A Cslul 1] o) 5l OF oo & iany
cblis 1ol Ble i Yy dbalias 85 Ay 3le ) 2koYl 2oV
2] Wgle & B e Jd by )l aay 3 g wb S s S Ly
R e
Joo 9 il 3Ll cinlsllly 2LoW) el Jslall (3 gLl Lol
Bygally sl Bl pday dalzl) iy VI dala oy JU LSy sy 20l
oLl 34881
Aoyl 3 yLall i1 iMoo 5yLall
2

.3~ | Open on this table.!

) g lae Al L@l o 10a81 0685 OF g0 B5eld) 2Vl 3)lis Lin
G A 3 sl e Ol e %>'>Uw‘>“ el el iy Ve o glisdly
f o g palid) deds T 3 3y L Oty SLogWll el Y cennd
shob sty ¢ s2aams Sl e SU Ayl Slosldl aidy oy
ey Blits 055 Lag) oo sl ) sisd (25ally (o ) 3 Sl (ST
o s S g sl o 1y Sl UG 5y il 3 Ae) ol
et Dol A 2 Oy lagy o LN O) W by Ol L) olay PRI

! Zargha, “a Loy e e Sl s ks hd”,

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:11:51, (Accessed 26/11/2022).

G Y Sadol s sl dl - sl ss — e ST Ll e (" coss pOL) 2
.1:11:41 https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE :L./}l Je (2022/11/23

3 On the table, The Free Dictionary, https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+table
(Accessed 26/11/2022).


https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+table
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O R U EGHEL W I WY OV S N
open aalSS s BT meolgll oy (85l Yly i LY1 505y () Jail) Jpmild oo
5lall a2 suii Yy ceverything’s open on this table in this tent &Le (2
.on the table 4>daoY)

(ki ol & yes s o8 S LT nladh )Ll g (3 65 13
3aZ Ny el 2 o8 IS e B g Ble G peas W o4
oV sl Ll dad paladl ane U1 s Yy dledad S& Lgins sl
SSa s ey daall Lladll Je oo glidly sladl (] asdl s 54y
s 215 e 2 S Jad el gae 125 LaSTh diadt 35La1 0 Ja)
Jald 03] il ¢ ogladl g aled gl OF 502 Y LSy ologlill
OF (Sl n 01y el axlll ) Lekay dy cagpldY) adlasV) 5Ll
o Jat moly Lo W Yy Sl mg e s 8 IS 1) Lage
SF pey el VUl a3 Llas B asdeol Sle dap el
a3 wl

o Beoly Tl s g 4 ead) Ol ) il o) e o)) s
ool Bl dsend) 3 8psally wseall el
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Z.V.s, (SNLC Give them hell !

2

S T e o (bl Jdo e o) sdond JWE 2504) 2ol 3)Le
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e i b ) 3l Jems OF gy ol M e egdd @) sl e W)
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! Zargha, “i LoV e e Jiesay s ks hd”,

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:22:30, (Accessed 30/11/2022).
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3 Give them hell, The Free Dictionary,

https://idioms.thefreedictionary.com/give+them+hell (Accessed 29/11/2022).
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2 Zargha, “a LY sl oo Sl poes N hd”,
https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 2:34:50, (Accessed 12/12/2022).
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! On the other hand, The Free Dictionary,
https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+other+hand (Accessed 12/12/2022).
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